
 Reg. č. MDV SR/RO: 843/AE30/2019   

 Reg. č. MH SR/SO: 315/2019-2060-2250 

Zmluva o vykonávaní časti úloh  

riadiaceho orgánu týkajúcich sa implementácie a finančného 

riadenia finančných nástrojov v rámci operačného programu 

Integrovaná infraštruktúra sprostredkovateľským orgánom  
podľa § 7 ods. 3 a § 8 ods. 2 zákona č. 292/2014 Z. z. o príspevku poskytovanom z európskych 

štrukturálnych a investičných fondov a o zmene a doplnení niektorých zákonov,  

podľa § 8 zákona č. 323/2015 Z. z. o finančných nástrojoch financovaných z európskych 

štrukturálnych a investičných fondov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 

neskorších predpisov  

a podľa § 23 zák. č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v  znení neskorších predpisov 

(ďalej len „zmluva“) 

 

uzavretá medzi:  

 

Riadiaci orgán: 

Ministerstvo dopravy a výstavby Slovenskej republiky 

Sídlo:     Námestie slobody 6, 810 05  Bratislava 

IČO:     30416094  

Konajúci prostredníctvom:  PaedDr. Árpád Érsek, minister 

(ďalej aj ako „RO“) 

 

a  

 

Sprostredkovateľský orgán: 

Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky 

Sídlo:     Mlynské nivy 44/a, 827 15  Bratislava 212 

IČO:     00 686 832 

Konajúci prostredníctvom:  Ing. Peter Žiga, PhD., minister  

(ďalej ako „SO“ alebo „MH SR“) 

 

(RO a SO spoločne aj ako „zmluvné strany“ alebo jednotlivo „zmluvná strana“) 

 

Článok 1 

Úvodné ustanovenia a definície pojmov 

1. Medzi RO a SO bola uzavretá Zmluva o vykonávaní časti úloh riadiaceho orgánu pre 

operačný program Integrovaná infraštruktúra (ďalej aj “OPII“) sprostredkovateľským 

orgánom (ďalej ako „základná delegovacia zmluva“). Základnou delegovacou zmluvou 

došlo k povereniu SO vykonávať úlohy v mene RO v rozsahu vyplývajúceho z čl. 2 a z čl. 4 

základnej delegovacej zmluvy vo vzťahu k nenávratnej pomoci. V článku 4 ods. 4 základnej 

delegovacej zmluvy sa zmluvné strany dohodli, že implementácia finančných nástrojov, 

ktoré sa týkajú časti OPII podľa článku 2 ods. 1 základnej delegovacej zmluvy, bude 

predmetom úpravy samostatnej zmluvy, pričom pravidlá, práva a povinnosti zmluvných 

strán, ktoré si zmluvné strany dohodli v základnej delegovacej zmluve a sú aplikovateľné 

na vzťah medzi RO a SO, sa uplatnia primerane aj v samostatnej zmluve o vykonávaní časti 

úloh na finančné nástroje v rozsahu, v akom ich osobitná zmluva o vykonávaní časti úloh 

na finančné nástroje preberie. Ide najmä o všeobecné práva a povinnosti zmluvných strán 

vzťahujúce sa štandardne na vzťah vyplývajúci z priameho zastúpenia, pravidlá týkajúce sa 

kontroly, zodpovednosti, trvania zmluvy, vykonávania úloh vo vzťahu k programovaniu, 
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monitorovaniu a hodnoteniu, informovaniu a komunikácii a úloh platobnej jednotky. Pre 

zjednodušenie úpravy právnych vzťahov zmluvných strán upravených touto zmluvou 

a rozsah uplatnenia právnej úpravy vyplývajúcej zo základnej delegovacej zmluvy sa v tejto 

zmluve používa rovnaká štruktúra zmluvy a jej rozdelenie na jednotlivé články ako 

v základnej delegovacej zmluve. V príslušnom článku sa uvedie, ktoré ustanovenia 

konkrétneho článku základnej delegovacej zmluvy sa preberajú do tejto zmluvy a v akom 

rozsahu, v dôsledku čoho budú záväzné pre zmluvné strany a pre ich právny vzťah 

vyplývajúci z tejto zmluvy. 

2. Z dôvodov uvedených v odseku 1 tohto článku sa zmluvné strany dohodli, že pre ich právny 

vzťah upravený touto zmluvou platia v celom rozsahu ustanovenia článku 1 ods. 1, 2, 5, 6, 7, 

8 a 9 základnej delegovacej zmluvy. 

3. RO má záujem poveriť SO vykonávaním časti svojich úloh týkajúcich sa implementácie 

a finančného riadenia finančných nástrojov v rámci OPII, za vykonávanie ktorých je 

zodpovedný v zmysle článku 125 ods. 1 všeobecného nariadenia. Na základe uvedeného RO 

uzatvára s SO túto zmluvu o vykonávaní časti svojich úloh v rámci OPII v zmysle článku 

123 ods. 6 všeobecného nariadenia a v zmysle § 7 ods. 3 a § 8 ods. 2 v nadväznosti na § 4 

písm. a) bod 2 zákona č. 292/2014 Z. z. o príspevku poskytovanom z európskych 

štrukturálnych a investičných fondov a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej 

aj „zákon o EŠIF“) a v zmysle § 8 zákona č. 323/2015 Z. z. o finančných nástrojoch 

financovaných z európskych štrukturálnych a investičných fondov a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej aj „zákon o finančných 

nástrojoch“). 

4. Pojmy používané v tejto zmluve, bez ohľadu na to, či sa používajú s veľkým alebo malým 

začiatočným písmenom a bez ohľadu na ich slovesný alebo gramatický tvar, majú 

nasledovný význam: 

a) CKO znamená Centrálny koordinačný orgán, 

b) CO znamená Certifikačný orgán, 

c) EÚ znamená Európska únia, 

d) ex ante hodnotenie - znamená ex ante hodnotenie v súlade s článkom 37 všeobecného 

nariadenia vždy v aktuálne platnej verzii (v znení priebežne vykonávaných zmien 

a revízii), v rámci ktorého sa zistili zjavné trhové nedostatky alebo suboptimálne 

investičné situácie; na jeho základe je stanovená odhadovaná úroveň a rozsah 

verejných investičných potrieb vrátane druhov finančných nástrojov, ktoré sa majú 

podporovať, 

e) MF SR znamená Ministerstvo financií Slovenskej republiky okrem CO a OA, 

f) OA znamená Orgán auditu, 

g) OPII znamená operačný program Integrovaná infraštruktúra schválený Európskou 

komisiou dňa 28. 10. 2014,  

h) OPVaI znamená operačný program Výskum a inovácie, OPVaI bol schválený 

vykonávacím rozhodnutím Európskej komisie z 28. októbra 2014, 

i) PJ znamená Platobná jednotka, 

j) PMÚ znamená Protimonopolný úrad Slovenskej republiky, 

k) Právny dokument pre OPII znamená právny predpis SR a EÚ, uznesenie vlády SR, 

Systém riadenia finančných nástrojov, Systém riadenia EŠIF, Systém finančného 

riadenia, metodické usmernenia a pokyny a vzory vydané CKO, MF SR, OA, CO, 
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Úradom vlády SR a Európskou komisiou, manuál procedúr RO, manuál procedúr SO, 

manuál procedúr PJ a usmernenia RO v oblasti implementácie OPII, ktoré sú pre 

zmluvné strany záväzné, pokiaľ ide o riadenie OPII zo strany RO a vykonávanie úloh, 

na ktoré bol SO poverený, 

l) NDF II znamená National Development Fund II., a. s. so sídlom Grösslingova 44,  

811 09 Bratislava, Slovenská republika, IČO: 47 759 224, zapísaná v Obchodnom 

registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 5948/B, ako kapitálová 

spoločnosť zriadená a založená ako fond fondov za účelom implementácie finančných 

nástrojov z finančných príspevkov relevantných OP a z ďalších zdrojov, 

m) SIH znamená Slovak Investment Holding, a. s., so sídlom Grösslingova 44 , 811 09  

Bratislava, Slovenská republika, IČO: 47 759 097, zapísaná v Obchodnom registri 

Okresného súdu Bratislava I, oddiel: SA, vložka č.: 5949/B, 

n) Systém riadenia EŠIF znamená Systém riadenia európskych štrukturálnych 

a investičných fondov na programové obdobie 2014-2020, 

o) Systém riadenia finančných nástrojov znamená Systém riadenia finančných 

nástrojov financovaných z Kohézneho fondu, Európskeho fondu regionálneho rozvoja 

a Európskeho sociálneho fondu na programové obdobie 2014 – 2020, 

p) Systém finančného riadenia znamená Systém finančného riadenia štrukturálnych 

fondov, Kohézneho fondu a Európskeho námorného a rybárskeho fondu 

na programové obdobie 2014 – 2020, 

q) Všeobecné nariadenie znamená nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

zo 17. decembra 2013, ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde 

regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde, Európskom 

poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka a Európskom námornom a rybárskom 

fonde a ktorým sa stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho 

rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde a Európskom námornom 

a rybárskom fonde, a ktorým sa zrušuje nariadenie Rady (ES) č. 1083/2006, 

r) zákon o RPVS znamená zákon č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej 

správy a zmene a doplnení niektorých zákonov v znení  neskorších predpisov, 

s) zmluva o financovaní znamená zmluvu uzatvorenú v zmysle Systému riadenia 

finančných nástrojov medzi RO a orgánom vykonávajúcim finančné nástroje. 

5. Pojmy, ktoré sa používajú v tejto zmluve a ktoré nie sú osobitne definované v ods. 4 tohto 

článku, ale sú definované v Systéme riadenia finančných nástrojov, Systéme finančného 

riadenia, v Systéme riadenia EŠIF, v zákone o EŠIF, v zákone o finančných nástrojoch alebo 

vo všeobecnom nariadení, majú rovnaký význam, ako je ich význam uvedený 

vo vymenovaných dokumentoch. 

6. Akýkoľvek odkaz na právne akty EÚ, právne predpisy SR alebo Právne dokumenty pre 

OPII odkazuje aj na akúkoľvek ich zmenu, t.j. použije sa vždy v účinnom znení. 

 

Článok 2 

Predmet a spôsob plnenia zmluvy 

1. RO touto zmluvou poveruje SO určený vládou podľa § 4 písm. a) bod 2 zákona o EŠIF, aby 

SO ako poskytovateľ v zmysle § 3 ods. 2 písm. f) zákona o EŠIF vykonával v mene RO časť 

jeho úloh v súlade s článkom 123 ods. 6 všeobecného nariadenia a v súlade s § 7 ods. 3 a § 8 

ods. 2 zákona o EŠIF a v súlade s § 8 zákona o finančných nástrojoch, a to podľa podmienok 

a v rozsahu práv a povinností vyplývajúcich z tejto zmluvy vo vzťahu k implementácii 
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a finančnému riadeniu finančných nástrojov v rámci OPII podľa čl. 38 ods. 4 všeobecného 

nariadenia. SO bude úlohy podľa predchádzajúcej vety vykonávať v rozsahu alokácie 

a spôsobom vykonávania finančných nástrojov na základe ex ante hodnotenia a v súlade 

so zmluvou o financovaní vo vzťahu k: 

a) prioritnej osi č. 9 OPII - Podpora výskumu, vývoja a inovácií – špecifický cieľ 9.5 - 

Rast výskumno-vývojových a inovačných kapacít v priemysle a službách, 

b) prioritnej osi č. 10 OPII - Podpora výskumu, vývoja a inovácií v Bratislavskom kraji – 

špecifický cieľ 10.3 - Rast výskumno-vývojových a inovačných kapacít v priemysle a 

službách v Bratislavskom kraji, 

c) prioritnej osi č. 11 OPII - Posilnenie konkurencieschopnosti a rastu MSP, 

d) prioritnej osi č. 12 OPII - Rozvoj konkurencieschopných MSP v Bratislavskom kraji. 

2. Predmetom tejto zmluvy je aj úprava finančných vzťahov medzi RO a SO v súlade s časťou 

1.3.2.2, bod 3 Systému riadenia EŠIF. 

3. SO vykonáva úlohy podľa tejto zmluvy prostredníctvom vlastných kapacít. 

4. Pri plnení svojich záväzkov vyplývajúcich z tejto zmluvy SO koná voči tretím osobám 

na základe plnomocenstva, ktoré RO týmto udeľuje SO na vykonávanie časti úloh RO 

v rozsahu definovanom v článku 4 tejto zmluvy, ktorá zakladá právny vzťah zastúpenia 

a predstavuje dohodu zmluvných strán o plnomocenstve medzi RO a SO. Plnomocenstvo sa 

udeľuje na dobu trvania platnosti a účinnosti tejto zmluvy.  

5. RO zodpovedá za riadenie OPII v súlade so zásadou správneho finančného riadenia podľa 

článku 33 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2018/1046 z 18. júla 

2018 o rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujú na všeobecný rozpočet Únie, o zmene 

nariadení (EÚ) č. 1296/2013, (EÚ) č. 1301/2013, (EÚ) č. 1303/2013, (EÚ) č. 1304/2013, 

(EÚ) č. 1309/2013, (EÚ) č. 1316/2013, (EÚ) č. 223/2014, (EÚ) č. 283/2014 a rozhodnutia 

č. 541/2014/EÚ a o zrušení nariadenia (EÚ, Euratom) č. 966/2012. 

 

Článok 3 

Práva a povinnosti RO 

1. Z dôvodov uvedených v článku 1 ods. 1 tejto zmluvy sa zmluvné strany dohodli, že pre ich 

právny vzťah upravený touto zmluvou platia obdobne v celom rozsahu ustanovenia článku 3 

ods. 1 písm. a) a c) a ods. 2 písm. a), d) a e) základnej delegovacej zmluvy.  

2. Hoci sa zmluvné strany dohodli, že problematiku implementácie a finančného riadenia 

finančných nástrojov v rámci OPII v celosti rieši SO, v nadväznosti na práva a povinnosti 

RO upravené v čl. 3 ods. 1 písm. b) a ods. 2 písm. b) a c) základnej delegovacej zmluvy, 

osobitne vo vzťahu k tejto zmluve platí, že:  

a) RO je povinný oznamovať SO konanie pracovných stretnutí týkajúcich sa finančných 

nástrojov, pokiaľ nebol SO priamo na pracovné stretnutie prizvaný; 

b) RO je povinný informovať SO o priebehu a výsledku inej komunikácie 

o záležitostiach súvisiacich s implementáciou a finančným riadením finančných 

nástrojov v rámci OPII, pričom v prípade, ak táto komunikácia prebieha v písomnej 

podobe, môže byť splnenie tejto povinnosti realizované prostredníctvom zasielania 

korešpondencie na vedomie SO. 

3. Zmluvné strany sa dohodli, že RO vzhľadom na rozsah zapojenia RO do aktivít súvisiacich 

s využívaním finančných nástrojov prostredníctvom NDF II je RO oprávnený nominovať 

pozorovateľa dozornej rady NDF II v súlade so zmluvou o financovaní. Pozorovateľ 
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dozornej rady NDF II musí spĺňať kritéria dostatočnej odbornosti a skúsenosti na riadne 

vykonávanie funkcie za účelom dosiahnutia plnenia cieľov OPII. Ohľadne pozorovateľa 

dozornej rady NDF II komunikuje s NDF II RO. 

Článok 4 

Práva a povinnosti SO vrátane rozsahu úloh, ktoré bude vykonávať SO 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že SO je povinný pri plnení úloh, na vykonávanie ktorých bol 

poverený touto zmluvou (ďalej len „vykonávanie úloh“):  

a) konať s odbornou starostlivosťou, v súlade s touto zmluvou a Právnymi dokumentmi 

pre OPII,  

b) oznámiť RO všetky skutočnosti, o ktorých sa dozvedel pri plnení úloh podľa tejto 

zmluvy alebo v súvislosti s nimi, v rozsahu: 

i. v akom je na ich oznamovanie povinný podľa tejto zmluvy alebo podľa 

Právnych dokumentov pre OPII alebo 

ii. osobitnej písomnej požiadavky RO, a to najmä informácie o spôsobe, vecných 

a časových okolnostiach vykonávania úloh podľa tejto zmluvy, 

c) oznamovať RO konanie pracovných stretnutí s CKO, MF SR, CO, OA, ako aj 

s ostatnými orgánmi verejnej správy SR a s orgánmi EÚ s možnosťou účasti 

zástupcu/ov RO, ak predmetom týchto stretnutí bude prerokovanie otázok, ktoré môžu 

súvisieť so zodpovednosťou RO, vo vzťahu k implementácii a finančnému riadeniu 

finančných nástrojov, 

d) dodržiavať povinnosti, ktoré pre SO vyplývajú z Právnych dokumentov pre OPII,  

e) poskytovať všetky potrebné informácie, pomoc a súčinnosť v súlade s požiadavkami 

MF SR, CO, OA, ako aj ostatných orgánov verejnej správy SR a orgánov EÚ 

v súvislosti s implementáciou a finančným riadením finančných nástrojov, 

f) dodržiavať ďalšie povinnosti, ktoré majú všeobecný charakter a ktoré sú uvedené 

v článku 4 ods. 1 písm. e) až j) a m) základnej delegovacej zmluvy. 

2. Zmluvné strany sa dohodli, že SO vo vzťahu k implementácii a finančnému riadeniu 

finančných nástrojov v rámci OPII podľa článku 2 ods. 1 tejto zmluvy bude vykonávať 

nasledovné úlohy: 

I. Implementácia: 

a) príprava a uzatváranie zmluvy o financovaní a jej zmien vo forme písomných 

dodatkov, vrátane písomných dodatkov obsahujúcich zmeny zmluvy 

o financovaní existujúcej v čase uzatvorenia tejto zmluvy, ktoré predstavujú 

právny základ na prevod časti alokácie v rámci OPII určenej na vykonávanie 

finančných nástrojov, 

b) vypracovanie riadiacej dokumentácie vrátane jej aktualizácie a uzatváranie 

ďalších právnych úkonov, okrem písm. a) tohto odseku, vrátane ich zmien 

súvisiacich s využívaním finančných nástrojov v rámci OPII v súlade 

so Systémom riadenia finančných nástrojov, 

c) zabezpečenie zverejnenia zmluvy o financovaní a jej dodatkov, ako aj ďalších 

dokumentov upravujúcich vzťahy medzi SO a prijímateľom časti alokácie OPII 

určenej na vykonávanie finančných nástrojov, ktoré sú podľa § 5a zákona 

č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov 
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povinne zverejňovanou zmluvou, a to v Centrálnom registri zmlúv vedenom 

Úradom vlády SR, 

d) vykonávanie práv a povinností vyplývajúcich zo zmluvy o financovaní alebo 

iného dokumentu podľa písm. b) tohto bodu I. v celom rozsahu právnych 

vzťahov vyplývajúcich, nadväzujúcich alebo súvisiacich so zmluvou 

o financovaní alebo s iným dokumentom podľa písm. b) tohto bodu I. 

a vykonávanie úloh s tým súvisiacich, 

e) zabezpečenie toho, aby sa člen dozornej rady NDF II nominovaný podľa ods. 3 

tohto článku, zúčastňoval každého zasadnutia dozornej rady, hlasoval v súlade 

s príslušnými ustanoveniami zmluvy o financovaní, riadne si plnil svoje 

povinnosti člena dozornej rady NDF II, 

f) zabezpečenie monitorovania a kontroly prijímateľa, finančných 

sprostredkovateľov a konečných prijímateľov v súlade s pravidlami 

vyplývajúcimi z aplikovateľných Právnych dokumentov pre OPII, 

g) priebežné sledovanie a preskúmavanie medializovaných podnetov, resp. 

podnetov iných subjektov týkajúcich sa časti OPII podľa článku 2 ods. 1 tejto 

zmluvy vo vzťahu k implementácii a finančnému riadeniu finančných nástrojov, 

h) vykonanie ďalších úkonov potrebných alebo súvisiacich s implementáciou 

finančných nástrojov v záujme dodržania pravidiel vyplývajúcich z OPII, 

zo zmluvy o financovaní, ako aj z aplikovateľných Právnych dokumentov pre 

OPII alebo za účelom predchádzania, zisťovania a vysporiadania a vymáhania  

nezrovnalostí v súvislosti s implementáciou finančných nástrojov, 

i) predloženie osobitnej správy o operáciách (správa o vykonávaní finančných 

nástrojov) podľa čl. 46 všeobecného nariadenia RO. 

II. Finančné riadenie: 

a) v súlade s aplikovateľnými Právnymi dokumentmi pre OPII a zmluvou 

o financovaní poskytovanie finančných prostriedkov určených na finančné 

nástroje prijímateľovi prostredníctvom vlastnej PJ, 

b) evidovanie a aktualizovanie údajov súvisiacich s využívaním poskytnutého 

príspevku v ITMS2014+, 

c) kontrola žiadostí o platbu (finančné nástroje) podľa článku 125 všeobecného 

nariadenia; resp. zákona č. 357/2015 Z. z. o finančnej kontrole a audite 

a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov 

predpisov (ďalej len „zákon č. 357/2015 Z. z.“), 

d) schvaľovanie žiadosti o platbu (finančné nástroje) predloženej prijímateľom, 

zamietnutie alebo pozastavenie platieb (finančné nástroje) prijímateľovi, 

e) schvaľovanie alebo zamietnutie deklarovaných výdavkov a schvaľovanie 

deklarovaných výdavkov vo výške zníženej o sumu neoprávnených výdavkov, 

f) vypracovanie návrhu správy a správy z kontroly žiadosti o platbu (finančné 

nástroje), resp. návrhu čiastkovej správy a čiastkovej správy z kontroly žiadosti 

o platbu, záznamu z kontroly, 

g) predkladanie príslušnej časti žiadosti o platbu (finančné nástroje) PJ, 

h) vedenie záznamov a dokumentácie podľa podmienok a postupov definovaných 

v aplikovateľných Právnych dokumentoch pre OPII, 
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i) zabezpečenie uchovania záznamov o opätovnom využití prostriedkov 

vyplatených späť finančným nástrojom z investícií alebo z uvoľnenia 

prostriedkov určených na záručné zmluvy vrátane splácania istiny a výnosov 

a iných zárobkov alebo ziskov, ktoré vedie a SO poskytuje SIH v súlade 

so zmluvou o financovaní, 

j) písomné predkladanie stanovísk k zisteniam a odporúčaniam z overovania CO, 

k) poskytovanie všetkých relevantných informácií CO potrebných pre schválenie 

súhrnnej/mimoriadnej súhrnnej žiadosti o platbu, ako aj pre vypracovanie 

žiadosti o platbu na Európsku komisiu a prípravu účtov za príslušnú časť OPII, 

l) návrhy a prijímanie opatrení na nápravu nedostatkov a na odstránenie príčin ich 

vzniku, k všetkým kontrolám a auditom a odpočtoch ich plnenia, ako 

aj vypracovanie a plnenie akčného plánu a ich predkladanie CO a OA 

v spolupráci s PJ, 

m) predkladanie správ o výsledku externého auditu (audit Európskej komisie, 

Európskeho dvora audítorov a iný audit), protokolov z kontrol vykonávaných 

podľa zákona NR SR č. 39/1993 Z. z. o Najvyššom kontrolnom úrade 

Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov a všetkých protokolov z 

kontrol (vrátane tých, kde kontrola u prijímateľa nebola začatá na podnet RO 

alebo SO), resp. rozhodnutí vydaných v konaní o preskúmaní úkonov 

kontrolovaného a rozhodnutí v správnom konaní Úradu pre verejné obstarávanie 

relevantným subjektom podľa Právneho dokumentu pre OPII,), ako aj správ 

o výsledku vnútorného auditu a finančnej kontroly vykonaných na SO v zmysle 

zákona č. 357/2015 Z. z. relevantným subjektom podľa Právneho dokumentu pre 

OPII, 

n) predkladanie správy o výsledku externého auditu (audit Európskej komisie, 

Európskeho dvora audítorov a iný audit) relevantným subjektom podľa Právneho 

dokumentu pre OPII, 

o) predkladanie správ z vyšetrovania Európskeho úradu pre boj proti podvodom 

relevantným subjektom podľa Právneho dokumentu pre OPII, 

p) zisťovanie, evidovanie, riešenie, vymáhanie nezrovnalostí, ako aj nezúčtovaných 

zálohových platieb a predfinancovania, vypracovávanie s tým súvisiacich správ 

a vykonávanie ďalších úkonov spojených s nezrovnalosťami a ich 

vysporiadaním, vrátane úkonov započítania, prípravy a uzatvárania dohôd o 

splátkach a dohôd o odklade plnenia a ich dodatkov podľa § 45 zákona o 

príspevku z EŠIF a výkon práv a povinností z týchto dohôd, uplatňovania 

pohľadávok vzniknutých pri vykonávaní úloh a zabezpečenia výkonu 

súvisiacich faktických, právnych (hmotnoprávnych aj procesných) úkonov 

súvisiacich s uplatňovaním pohľadávok RO vzniknutých pri plnení úloh, na 

ktorých vykonávanie bol  SO poverený podľa tejto zmluvy, nevynímajúc 

zastupovanie v konaniach pred subjektmi verejnej moci, a to vo vzťahu 

k implementácii a finančnému riadeniu finančných nástrojov, 

q) poskytovanie všetkých potrebných údajov RO podľa požiadavky RO v súlade 

s Právnymi dokumentmi pre OPII,  

r) vypracovanie a predkladanie na RO schválených správ o zistených 

nezrovnalostiach, podkladov k zoznamu nevymožiteľných súm, podkladov 

k Vyhláseniu RO o vierohodnosti a Ročnému súhrnu konečných audítorských 

správ a výsledkov uskutočnených kontrol vrátane analýzy o povahe a rozsahu 
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chýb a slabých stránkach nájdených v systémoch riadenia a kontroly 

a o akýchkoľvek prijatých opravných opatreniach 

s) zabezpečenie spolufinancovania v časti OPII podľa čl. 2 ods. 1 zmluvy 

zo štátneho rozpočtu. 

Z dôvodov uvedených v článku 1 ods. 1 tejto zmluvy sa zmluvné strany dohodli, že pre ich 

právny vzťah upravený touto zmluvou platia v celom rozsahu ustanovenia článku 4 ods. 2 

časť III. a VI. základnej delegovacej zmluvy. 

3. Zmluvné strany sa dohodli, že nomináciu člena dozornej rady NDF II, resp. návrh na jeho 

odvolanie a  nominovanie nového člena dozornej rady NDF II predkladá SO podľa 

postupov upravených v zmluve o financovaní. SO je povinný nominovať za člena 

dozornej rady NDF II osobu spĺňajúcu kritériá dostatočnej odbornosti a skúsenosti 

na riadne vykonávanie funkcie za účelom dosiahnutia plnenia cieľov OPII, ktorý zároveň 

musí spĺňať podmienky podľa ustanovení § 139 ods. 4 a § 200 ods. 4 zákona č. 513/1991 

Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov. V prípade, ak člen dozornej rady 

NDF II zastupujúci SO prestane spĺňať podmienky na riadne vykonávanie funkcie, resp. 

vznikne iný dôvod podľa zmluvy o financovaní, pre ktorý nebude môcť vykonávať túto 

funkciu, SO je povinný navrhnúť jeho odvolanie a zároveň nominovať nového člena 

dozornej rady NDF II, ktorý bude spĺňať požiadavky na vykonávanie funkcie podľa 

predchádzajúcej vety. Ohľadne člena dozornej rady NDF II komunikuje s NDF II SO. 

 SO je oprávnený: 

a) vyžiadať si priamo od MF SR usmernenie pre ďalší postup vo všeobecnej otázke alebo 

konkrétne odporúčanie postupu v špecifickom prípade, 

b) spolupracovať s MF SR, NDF II a SIH pri zisťovaní súladu s pravidlami štátnej 

pomoci, pri vypracovávaní schém štátnej pomoci, resp. schém pomoci de minimis, 

v súvislosti s implementáciou finančných nástrojov, 

c) komunikovať o záležitostiach súvisiacich s vykonávaním úloh podľa tejto zmluvy 

s CKO, MF SR, CO, OA, ako aj ostatnými orgánmi verejnej správy SR a s orgánmi 

EÚ v rozsahu identifikovaných nejasností, pričom RO je o tejto komunikácii 

informovaný, 

d) zabezpečiť si pre účel riadneho plnenia povinností vyplývajúcich z tejto zmluvy 

služby tretích osôb pri dodržaní všetkých aplikovateľných právnych predpisov SR. 

 

Článok 5 

Finančné vzťahy 

1. RO zabezpečí primerané finančné krytie výkonu úloh SO určených v zmluve z alokácie 

prostriedkov technickej pomoci VaI podľa článku 2 ods. 1 písm. e) základnej delegovacej 

zmluvy, ktorá bola určená na zabezpečenie výkonu úloh SO, ako aj úloh SO ako prijímateľa 

projektov technickej pomoci OPII. 

2. SO zabezpečuje poskytnutie finančných prostriedkov určených na finančné nástroje v súlade 

so zmluvou o financovaní prostredníctvom PJ v súlade s uznesením vlády č. 522 zo dňa 23. 

októbra 2019 z alokácie OPII ako medzirezortného programu, ktorého časť podľa článku 2 

ods. 1 tejto zmluvy tvorí príjem rozpočtovej kapitoly MH SR. 

3. Finančné nároky RO vyplývajúce zo všeobecnej zodpovednosti SO za škodu spôsobenú pri 

plnení alebo v súvislosti s vykonávaním úloh podľa tejto zmluvy si RO uplatní podľa 

ustanovení článku 7 tejto zmluvy.  
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Článok 6 

Vykonávanie kontroly a komunikácia zmluvných strán 

1. RO je oprávnený počas platnosti a účinnosti tejto zmluvy kedykoľvek vykonať kontrolu 

plnenia podmienok v nej ustanovených v zmysle zákona č. 357/2015 Z. z., a to najmä:  

a) na základe písomných správ SO vyžiadaných RO,  

b) na základe správ z auditov a kontrol,  

c) vyžiadaním podkladov od SO súvisiacich s výkonom úloh, na ktorý bol  SO poverený 

touto zmluvou, a ich analýzou,  

d) finančnými kontrolami na mieste v priestoroch SO alebo v iných priestoroch, kde 

prebieha výkon úloh SO.  

2. Z dôvodov uvedených v článku 1 ods. 1 tejto zmluvy sa zmluvné strany dohodli, že pre ich 

právny vzťah upravený touto zmluvou platia v celom rozsahu ustanovenia článku 6 ods. 2 a 

4 základnej delegovacej zmluvy.  

 

Článok 7 

Zodpovednosť za škodu, vymáhanie pohľadávok a súdne konania 

1. Zmluvné strany sú si vedomé, že celkovú zodpovednosť za realizáciu OPII nesie RO, 

v súlade s právnymi dokumentmi pre OPII, a to vrátane úloh, ktoré budú vykonávané 

v súlade s touto zmluvou zo strany SO, čo však nezbavuje SO všeobecnej zodpovednosti za 

škodu spôsobenú pri plnení alebo v súvislosti s vykonávaním úloh podľa tejto zmluvy.  

2. SO zodpovedá za riadne vykonávanie úloh, vykonávaním ktorých bol poverený touto 

zmluvou, a vykonanie s tým súvisiacich činností, ku ktorým sa v tejto zmluve zaviazal, za 

podmienok stanovených v tejto zmluve. 

3. V súvislosti s povinnosťou SO podľa článku 4 ods. 2 bod II. písm. p) tejto zmluvy sa 

zmluvné strany dohodli, že SO bude vymáhať sumy v rozsahu zistených nezrovnalostí 

vzniknuté počas ním zabezpečovanej implementácie v časti OPII podľa článku 2 ods. 1 tejto 

zmluvy, a to spôsobom, ktorý bude vyplývať zo zmluvy o financovaní alebo 

z aplikovateľných Právnych dokumentov pre OPII. V prípade, ak bude možné postupovať 

viacerými spôsobmi a nebude vydané usmernenie zo strany RO podľa tohto odseku, SO je 

povinný zvoliť najefektívnejší spôsob v závislosti od druhu nezrovnalosti, konkrétnych 

podmienok prípadu a skúseností SO, ktorý v prípade, ak ho o to RO požiada, odôvodní.  

4. Z dôvodov uvedených v článku 1 ods. 1 tejto zmluvy sa zmluvné strany dohodli, že pre ich 

právny vzťah upravený touto zmluvou platia v celom rozsahu ustanovenia článku 7 ods. 3, 

4, 7 až 9 základnej delegovacej zmluvy, pričom v nich uvedené odkazy na iné časti zmluvy 

sa uplatnia primerane tak, aby bol zachovaný celkový zmysel zmluvného ustanovenia. 

 

Článok 8 

Trvanie zmluvného vzťahu a jeho ukončenie 

1. Táto zmluva sa uzatvára na dobu určitú, pričom jej platnosť a účinnosť trvá do splnenia 

všetkých záväzkov oboch zmluvných strán, ktorých splnenie je v súlade s touto zmluvou 

nevyhnutné na zabezpečenie implementácie a finančného riadenia finančných nástrojov 

v programovom období 2014 – 2020 v rámci OPII v časti podľa čl. 2 ods. 1 tejto zmluvy. 
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Platnosť a účinnosť neskončí skôr, ako dôjde k vysporiadaniu všetkých vzťahov spojených 

s ukončením OPII podľa článku 141 všeobecného nariadenia, ak nedôjde k ukončeniu 

zmluvy skôr v zmysle článku 8 základnej delegovacej zmluvy. 

2. Momentom, kedy nastanú účinky odstúpenia od zmluvy zaniká plnomocenstvo, ktoré bolo 

RO udelené SO pre konanie voči tretím osobám v súvislosti s touto zmluvou.  

3. Z dôvodov uvedených v článku 1 ods. 1 tejto zmluvy sa zmluvné strany dohodli, že pre ich 

právny vzťah upravený touto zmluvou platia v celom rozsahu ustanovenia článku 8 ods. 2 až 

6 základnej delegovacej zmluvy, pričom v nich uvedené odkazy na iné časti zmluvy sa 

uplatnia primerane tak, aby bol zachovaný celkový zmysel zmluvného ustanovenia. 

4. Z dôvodov uvedených v článku 1 ods. 1 tejto zmluvy sa zmluvné strany dohodli, že pre ich 

právny vzťah upravený touto zmluvou platia v celom rozsahu ustanovenia článku 9 ods. 1, 

2, 4 prvá veta a 5 základnej delegovacej zmluvy. 

 

Článok 9 

Záverečné ustanovenia 

1. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej uzavretia. Zmluva je podľa  § 5a ods. 1 zákona       

slobode informácií povinne zverejňovanou zmluvou v Centrálnom registri zmlúv vedenom 

Úradom vlády Slovenskej republiky a v zmysle § 47a ods. 2 zákona č. 40/1964 Zb. 

Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po 

dni zverejnenia zmluvy v Centrálnom registri zmlúv za podmienky, že ku dňu zverejnenia 

tejto zmluvy Európska komisia schválila žiadosť o zmenu OPII podľa všeobecného 

nariadenia, ktorej obsahom je včlenenie OP VaI do OPII. V prípade, že v čase zverejnenia 

tejto zmluvy v Centrálnom registri zmlúv nie je vydané oznámenie Európskej komisie 

o schválení žiadosti o zmenu OPII, zmluva nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po dni 

oznámenia o schválení žiadosti o zmenu OPII Európskou komisiou podľa všeobecného 

nariadenia, ktorej obsahom je včlenenie OP VaI do OPII. 

2. Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, že prvé zverejnenie zmluvy zabezpečí RO a o dátume 

zverejnenia informuje SO a zároveň zašle odkaz na zverejnenú zmluvu na CKO, CO a OA 

v súlade s kapitolou 1.3.2.1 ods. 3 písm. d) Systému riadenia EŠIF. 

3. Zmluvné strany sa zaväzujú, že o skutočnostiach, o ktorých sa dozvedeli pri plnení úloh 

podľa tejto zmluvy budú zachovávať mlčanlivosť, ak to vyplýva z Právnych dokumentov 

pre OPII alebo iných záväzných dokumentov alebo ak takéto skutočnosti s ohľadom na svoj 

charakter nemajú byť sprístupnené tretím osobám. Zároveň zabezpečia dodržiavanie 

zachovávania mlčanlivosti aj všetkými svojimi zamestnancami a ďalšími osobami 

zapojenými do výkonu úloh podľa tejto zmluvy. 

4. Zmluvné strany sa dohodli, že ich vzájomná komunikácia súvisiaca s touto zmluvou si pre 

svoju záväznosť vyžaduje písomnú formu, ibaže je výslovne dohodnuté v tejto zmluve inak 

alebo zmluvné strany vzájomnou dohodou medzi sebou zaviedli takú prax. Za komunikáciu 

v písomnej forme sa považuje aj komunikácia cez elektronické schránky RO a SO v zmysle 

zákona č. 305/2013 Z. z. o elektronickej podobe výkonu pôsobnosti orgánov verejnej moci a 

o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o e-Governmente) v znení neskorších 

predpisov. Zmluvné strany sa zaväzujú, že budú pre vzájomnú písomnú komunikáciu 

používať adresy uvedené v záhlaví tejto zmluvy alebo adresy elektronickej pošty zmluvnej 

strany oznámené druhej zmluvnej strane alebo budú komunikovať prostredníctvom 

elektronických schránok. Akékoľvek oznámenie, výzva, žiadosť alebo iný dokument 

zasielaný druhej zmluvnej strane v písomnej forme sa považuje pre účely tejto zmluvy za 

doručený, ak dôjde do dispozície zmluvnej strany na adrese uvedenej v záhlaví tejto zmluvy 
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alebo na adrese elektronickej pošty oznámenej druhej zmluvnej strane alebo do elektronickej 

schránky. Pre operatívnu komunikáciu zmluvných strán sa môže využívať forma e-mailovej 

alebo telefonickej komunikácie. 

5. Akákoľvek zmena tejto zmluvy musí byť vyhotovená vo forme riadne očíslovaného 

písomného dodatku k tejto zmluve uzavretého medzi zmluvnými stranami, pokiaľ v tejto 

zmluve nie je uvedené inak, a ktorý podlieha povinnému zverejneniu rovnako ako táto 

zmluva podľa odseku 1 tohto článku zmluvy. Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, že 

písomný dodatok k tejto zmluve nie je potrebný v prípade zmeny ustanovení Systému 

riadenia EŠIF, na ktoré sa odvoláva táto zmluva, pričom po zmene Systému riadenia EŠIF sa 

primerane použijú zmenené ustanovenia Systému riadenia EŠIF. 

6. Táto zmluva je vyhotovená v štyroch (4) rovnopisoch, obe zmluvné strany dostanú po dvoch 

rovnopisoch. 

7. Ak sa v tejto zmluve určuje písomná forma určitého úkonu, je táto forma dodržaná, ak je 

úkon vykonaný buď v listinnej forme, alebo prostredníctvom elektronickej komunikácie 

s potvrdením o doručení elektronickej správy adresátovi. Elektronická podoba úkonu nie je 

možná pri zmene tejto zmluvy podľa ods. 5 tohto článku zmluvy. 

8. V prípade, že akékoľvek ustanovenie tejto zmluvy je alebo sa stane neplatným, neúčinným 

alebo nevykonateľným, platnosť a účinnosť ostatných ustanovení tejto zmluvy tým nie je 

dotknutá, ak to je zároveň v súlade s príslušnými právnymi predpismi. Zmluvné strany sú 

povinné neúčinné, neplatné alebo nevykonateľné ustanovenie bezodkladne nahradiť novým 

ustanovením, ktoré bude v najväčšej možnej miere zodpovedať vôli zmluvných strán v čase 

uzatvorenia tejto zmluvy. Zmluvné vzťahy neupravené touto zmluvou sa riadia príslušnými 

ustanoveniami zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov a 

zákona o finančných nástrojoch, ktoré sú svojou podstatou, účelom a obsahom najbližšie, 

resp. inými relevantnými právnymi predpismi, ktoré sa na daný prípad vzťahujú. 

9. Zmluvné strany vyhlasujú, že si obsah tejto zmluvy riadne prečítali, porozumeli jej obsahu, 

že túto zmluvu neuzatvorili v tiesni a za nápadne nevýhodných podmienok, na znak čoho ju 

podpisujú. 

10. Osoby podpisujúce túto zmluvu vyhlasujú, že sú oprávnené konať v mene príslušných 

zmluvných strán. 

 

 

V Bratislave, dňa ...................2019 

Za RO: 

 

          PaedDr. Arpád Érsek                                                                           

      minister dopravy a výstavby 

            Slovenskej republiky 

 

 

 

 

V Bratislave, dňa ................ 2019 

Za SO: 

 

           Ing. Peter Žiga, PhD. 

           minister hospodárstva  

            Slovenskej republiky 

 

 

         


